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RESPIRA LOJA
Te animamos a que descubras con nosotros un destino rodeado de espacios 
naturales.

BREATHE LOJA
We encourage you to discover a destination surrounded by nature.

DÓNDE ESTAMOS
En el extremo occidental de la provincia de Granada, en la comarca del Poniente 
Granadino, última frontera de al-Ándalus y llave de la definitiva conquista de los 
Reyes Católicos. 

Se encuentra enclavada en el valle que forma el río Genil al abrirse paso entre las 
cordilleras Penibética (Sierra de Loja) y Subbética (Monte Hacho). Loja ha visto 
como su patrimonio medioambiental se ha convertido en uno de sus mayores 
recursos turísticos.

WHERE WE ARE
At the western extreme of the province of Granada, in the area known as the 
Poniente Granadino, the last frontier of al-Ándalus and a key part of the final 
conquest by the Catholic Monarchs.

Set in the valley formed by the Genil river as it passes through the Penibética 
(Sierra de Loja) and the Subbética (Monte Hacho) mountain ranges. Loja sees its 
environmental heritage as one of its greatest tourist resources.
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LOJA, NATURALEZA VIVA
Descubrir Loja es adentrarse en un territorio donde la naturaleza, la aventura y la 
historia se entrelazan en perfecta armonía. Conocida como la ciudad del agua, 
Loja nos invita a escuchar el murmullo de sus más de cien fuentes, a seguir el 
curso transparente de sus manantiales y a dejarnos sorprender por enclaves 
únicos como los Monumentos Naturales Infiernos de Loja y el Nacimiento de 
Riofrío o el Centro de Interpretación del Agua, donde se revela la profunda y 
ancestral unión entre el territorio y este elemento vital.

Pero Loja es también tierra de aventura. Su vía ferrata, el parque de aventuras, 
las zonas de despegue para parapente, las rutas de escalada, espeleología y 
senderismo, los caminos que invitan a recorrerla en bicicleta o su coto de pesca 
intensiva, convierten la ciudad en un auténtico paraíso para quienes buscan 
emoción, libertad y contacto directo con la naturaleza.

Y, al mismo tiempo, Loja nos abre las puertas de su pasado. En lugares como el 
yacimiento megalítico de Sierra Martilla, la memoria prehistórica emerge entre 
montañas y valles, recordándonos la huella milenaria del ser humano en este 
paisaje privilegiado.

Agua, aventura y memoria se funden en Loja, un lugar donde la naturaleza late 
viva en cada rincón. 

¿Nos acompañas a descubrirla?

LOJA, LIVING NATURE
Discovering Loja means venturing into a land where nature, adventure, and 
history intertwine in perfect harmony. Known as the City of Water, Loja tempts 
you to listen to the murmur of its more than one hundred fountains, to follow the 
crystal-clear course of its springs, and to be captivated by unique sites such as the 
Natural Monuments of Los Infiernos and the Birthplace of the Riofrío River, or the 
Water Interpretation Centre, where the deep and ancient bond between the land 
and  water is revealed.

Loja is also a land of adventure. Its vía ferrata, adventure park, paragliding 
launch areas, climbing, caving and hiking routes, scenic cycling paths, and fishing 
reserve make the city a true paradise for those seeking excitement, freedom, and 
contact with nature.

At the same time, Loja opens the doors to its history. In places such as the 
Megalithic Site of Sierra Martilla, prehistoric history emerges among mountains 
and valleys, reminding us of the millennial footprint of humankind on this 
privileged landscape.

Water, adventure, and memory come together in Loja, a place where nature 
beats vibrantly in every corner.

Will you join us in discovering it?
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LOJA, CIUDAD DEL AGUA

Salto de agua en La Atajea
Este espectacular paraje se encuentra en un camino entre las pedanías de Riofrío 
y La Atajea.

La Atajea Waterfall
This impressive spot is located on a path between Riofrío and La Atajea districts. 

Riofrío
Localidad aneja de Loja de gran interés por su valor medioambiental y 
gastronómico.

Está regada por los ríos Frío y Salado, siendo el primero el que le da nombre. 
Merece la pena el recorrido hasta el nacimiento del río Frío, declarado 
Monumento Natural, un paseo de 2 kilómetros que nos hará conectar con el 
frescor del agua, la vegetación y la fauna de ribera. Está salpicado de surgencias, 
molinos y batanes de los siglos XVIII y XIX, y hasta el que fuera un importante 
martinete.

La gastronomía es su punto fuerte. Además de la trucha, complementa la 
oferta el esturión y el caviar de Riofrío (uno de los mejores del mundo).

En Riofrío podemos visitar el Centro de Interpretación Ambiental.

Riofrío 
Locality attached to Loja of great interest for its environmental and gastronomic 
value.

Its water is supplied by the Riofrío and Salado rivers, the first being the one that 
gives it its name. It is worth the trip to the source of Riofrío, declared a Natural 
Monument and is a 2-kilometres walk that connects us with the freshness of the 
water, the vegetation and the riverside fauna. It is dotted with springs, mills and 
fulling mills from the 18th and the 19th centuries, and even what was an important 
watermill.

Gastronomy is its strong point. In addition to trout, the offering is completed by 
the sturgeon and the caviar of Riofrío (one of the best in the world).

In Riofrío we can visit the Environmental Interpretation Centre.

LOJA, CITY OF WATER
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Los Infiernos de Loja
Pintoresco enclave de cascadas y edificios travertínicos declarado Monumento 
Natural. El paraje se debe al encajonamiento del río Genil a su paso por Loja, 
formando un gran precipicio en el terreno calizo al que viene a despeñarse el 
arroyo Manzanil tras el riego de la fértil vega, formando la Cola del Caballo, 
cascada en la que el agua salva un desnivel de unos 9 metros de altura.

The Hells of Loja
A picturesque enclave with waterfalls and travertine structures, which has been 
declared Natural Monument. The spot is formed by the embedded Genil river as it 
passes through Loja, creating a large precipice in the limestone terrain into which 
the Manzanil stream falls after irrigating the fertile plain, forming the “Cola de 
Caballo” (horse’s tail), a waterfall in which the water drops by about 9m.

Nacimiento del Frontil 
El agua nace directamente de la tierra en forma de surgencias formando un 
pequeño lago que alberga patos y ocas. Muy cerca se encuentra una de las 
piscifactorías lojeñas que recoge el agua directa del nacimiento para la cría de la 
trucha. 

Source of the Frontil River
Water emerges from the ground to form small lake which shelters ducks and 
geese. Nearby is one of Loja fish farms, which utilises water from this source for 
the breeding of the trout.
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Las Chorreras
El salto de agua o cascada que se nutre de la confluencia de los arroyos Nieblín y 
la Viñuela, al caer con gran fuerza, ha ido perforando el suelo hasta formar la 
profunda charca o poza de Las Chorreras. 

Las Chorreras
The powerful waterfall formed by the confluence of the Nieblín and the Viñuela 
streams has carved out the rock, forming the deep pool or pond known as Las 
Chorreras.

Fuente Santa
Muy conocida durante la Edad Moderna, sus aguas fueron las primeras con 
denominación de origen en España. Cuentan que ya la reina Isabel I de Castilla 
hizo que le enviaran jarras lacradas conteniendo sus aguas. Su fama hizo que se 
construyera la fuente a finales del s. XVI de estilo manierista.

Fuente Santa
This source was well-known during the Modern Age; its waters were the first with 
the Origin Denomination in Spain status. It is said the Queen Isabel I of Castilla 
ordered jars of this water to be sent to her. Its fame meant that the fountain was 
built in the mannerist style at the end of 16th century.
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Salinas de Fuente Camacho
De origen romano, se encuentran entre las pedanías de Fuente Camacho y Venta 
del Rayo.

Salt Mines of Fuente Camacho
Of Roman origin, the salt mines are located between the districts of Fuente 
Camacho and Venta del Rayo. 

La Isla y el Albarracín
La Isla es una porción de terreno rodeada por las aguas del río Genil. Se llega a ella 
pasando por el camino donde se ubica el jardín de Narváez (BIC). Es zona de 
truchas y nutrias.

The Island and the Albarracín 
The Island is a portion of land surrounded by the waters of the Genil River. It is 
reached by taking the path where the Narváez Garden (a Site of Cultural Interest) 
is located. It is an area inhabited by trout and otters.

Los Infiernos Bajos
Situado cerca de la pedanía de Plines, también aquí se encajona el río Genil en la 
tierra formando grandes desniveles.

Lower Hells Site
Located near the district of Plines, the river Genil is also confined here, forming 
large slopes.

Fuente de Don Pedro
Situada junto a la estación de tren de alta velocidad de Loja.

Don Pedro Fountain
It is situated next to the Loja high-speed train station. 

Fuente del Paraíso
Esta fuente nos la encontramos de camino a Los Infiernos Altos.

Paradise Fountain
This fountain is on the way to the Infiernos Altos.
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La Ruta del Agua “Fuentes”
Loja es una ciudad rica en manantiales, ríos, arroyos y lagunas, repartiéndose por 
su término municipal más de un centenar de fuentes. Las más emblemáticas tanto 
del casco urbano como de fuera de él protagonizan este itinerario 
turístico-natural. En el centro histórico existen decenas de fuentes, siendo la más 
destacada la Fuente de la Mora o de los 25 Caños, en el barrio de la Alfaguara y 
junto a ella el nacimiento del Borbollote (el lavadero).

Fountains Water Route 
The town of Loja has numerous springs, rivers, streams and pools, and there are 
more than one hundred fountains distributed throughout the municipality. The 
more emblematic examples are the main theme of this nature-tourist itinerary. In 
the historic centre there are dozens of fountains, including the well-known Fuente 
de la Mora or the 25 spouts, which is located in the Alfaguara neighbourhood, 
next to it the source of the Borbollote (the washing place).
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1. Fuente de la avenida de Jesús - Jesús Avenue Fountain
2. Fuente de los 25 Caños - The 25 Pipes Fountain
3. Pilar de la plaza de la Constitución - Constitución Square Basin
4. Fuente del Moco - Mucus Fountain
5. Fuente del Pósito - Old Granary Fountain
6. Fuente de La Alcazaba - Fortress Fountain
7. Fuente de la plaza de La Alcazaba - Fortress Square Fountain
8. Fuente de la plaza de San Gabriel - Saint Gabriel Square Fountain
9. Pilar de las Damas - Lady Font
10. Pilar Guarino - Guarino Font
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Centro de Interpretación del Agua
En forma de cubito gigante de hielo, uno de los tres estados del agua, este centro 
interactivo dispone de dos plantas y 4 salas: de la inmersión, de las historias, del 
entorno y sala de audiovisuales.

Water Interpretation Centre
In the form of a giant ice cube, one of the three states of water, this interactive 
centre has two floors and 4 rooms: immersion, stories, environment and 
audiovisuals.

Centro de Interpretación de la Sierra de Loja
Ubicado en la subida a la Sierra de Loja, en la antigua casilla del guardamontes 
“Néstor Torres”, este centro de visitantes nos informa sobre deportes, fauna, 
flora y cualquier otra información necesaria para recorrer la montaña.

Sierra de Loja Interpretation Centre 
Located on the ascent to the Sierra de Loja, in the old guardhouse box “Néstor 
Torres”, this visitor centre provides information about sports, fauna, flora and 
more to navigate the mountain.

Centro de Interpretación Ambiental de Riofrío
Este centro de visitantes se encuentra en Riofrío y nos muestra los valores 
ecológicos del río, su fauna y flora, además de contener el Museo de la Pesca en 
la segunda planta.

Environmental Interpretation Centre in Riofrío
This visitor centre is located in Riofrío and show us the ecological values of the 
river, its fauna and flora, as well containing the Fishing Museum on the second 
floor.

CENTROS DE INTERPRETACIÓN  
DE NATURALEZA EN LOJA

IN LOJA INTERPRETATION
NATURE CENTRES 



PARA DESCUBRIR
TO DISCOVER
Sierra de Loja
Este macizo kárstico desde cuyos miradores se divisan panorámicas de la 
comarca es el hábitat de rapaces, cabra y gato montés o gallipato. Posee 
numerosas cavidades, fracturas y cuevas verticales en la roca y cuenta con una 
vía ferrata, despegues de parapente a oeste, suroeste, levante y norte, vías de 
escalada en las Zorreras Altas, cuevas para la espeleología, rutas de bicicleta y 
senderismo y miradores como el de la Cruz y el del karst de Loja desde donde 
contemplar magníficas panorámicas del territorio. 

Sierra de Loja
This karst massif from whose viewpoints you can see panoramic views of the 
region is the habitat of raptors, goat and wild cat or Iberian ribbed newt. It has 
numerous cavities, fissures and vertical caves in the rock and has a via ferrata safe 
climbing route, paragliding take off areas to the west, southwest, east and north, 
climbing routes in the Zorreras Altas, caves for caving, bicycle and hiking routes, 
and viewing stations like that of “la Cruz and the karst” from where the 
magnificent local panoramic views can be contemplated.

Monte Hacho
Al norte de Loja, y formando parte de la Subbética, cuenta con vías de escalada 
para invierno, rutas de senderismo y la necrópolis megalítica de Sierra Martilla, 
situada en un lugar privilegiado con vistas hasta de tres provincias distintas. 
Existen varios puntos desde donde se divisan maravillosas perspectivas del 
territorio, uno de ellos junto a los restos de la ermita del Calvario. 

Monte Hacho
To the North of Loja, and forming part of the Subbética there are winter climbing 
routes, hiking trails and the Megalithic Necropolis of Sierra Martilla. These are 
located in a privileged place with views of up to three different provinces. There 
are several points from where you can see wonderful perspectives of the territory, 
one of them next to the remains of the hermitage of Calvario.
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LOJA, TIERRA DE AVENTURA 
LOJA, LAND OF ADVENTURE



Dehesa de los Montes
Paisaje de bosque de encinas en una de las zonas mejor conservadas de la 
comarca. La zona se encuentra en el camino que une las pedanías de Ventorros 
de la Laguna y Cuesta La Palma. 

Dehesa de los Montes 
Holm oak forest in one of the best preserved parts of the region. The area is 
located on the road that connects the districts of Ventorros de la Laguna and 
Cuesta La Palma.

Puente Barrancón
Construido por la escuela de Eiffel sobre la que era la antigua vía del ferrocarril. Se 
encuentra cerca de la pedanía de Venta del Rayo y es un lugar ideal para la 
práctica de puenting. 

Puente Barrancón
Built by the Eiffel school on what was the old railway line, it is located near the 
hamlet of Venta del Rayo and is an ideal place for bungee jumping.

Los Arenales
A espaldas del Monte Hacho existe un lugar rodeado de olivos, chaparros y 
almendros donde el tiempo se para. Muchos alojamientos rurales están allí 
situados. 

Los Arenales
Behind Monte Hacho there is an area surrounded by olive trees, holm oaks and 
almond trees where time stands still. Many rural lodgings are located there.
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PARA PRACTICAR
TO PRACTISE TO DO
Vuelo Libre
Ya consolidada entre los aficionados a este deporte, la estación de vuelo libre de 
Loja cuenta con 5 despegues, orientados a oeste, suroeste, levante, norte y sur. 
Cada año se organiza una concentración de vuelo libre en la segunda semana de 
septiembre desde el año 2002.

Free Flight
Already a favourite among fans of this sport, the Loja free flight station has 5 take 
off areas for both paragliding, and delta wing, oriented to the west, southwest, 
east, north and south. A free flight event has been organised every year since 
2002.

Vuelo a Motor
Además, en la pedanía lojeña de Cuesta La Palma se encuentra un aeródromo que 
alberga una escuela de vuelo de ultraligero. En él se realizan vuelos en aviones 
ligeros con motor y se ofrece formación para la obtención del título ULM y drones. 

Motor Flight
Additionally, in the Loja district of Cuesta La Palma there is an aerodrome that 
hosts an ultralight flight school. It offers powered light aircraft flights as well as 
training for obtaining ULM and drone licences.
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Coto Intensivo de Pesca de Riofrío
El único coto de pesca de primera categoría de Andalucía se encuentra en Riofrío 
(pedanía de Loja), célebre por la pureza de sus aguas cristalinas y la calidad de 
sus truchas, todo ello enmarcado por la belleza natural que caracteriza al 
municipio de Loja.

Riofrío Intensive Fishing Reserve
The only first-category fishing reserve in Andalusia is to be found in Riofrío (a 
district of Loja), renowned for the purity of its crystal-clear waters and the quality 
of its trout, all set within the natural beauty that characterises the municipality of 
Loja. 

Escalada
Existen dos áreas destacadas para la escalada: Las Zorreras, en la Sierra de Loja 
al sur, y el Monte Hacho, al norte. Ambas zonas ofrecen numerosos sectores con 
gran variedad de vías, todas integradas en un entorno natural de extraordinaria 
belleza, donde la roca caliza, los paisajes montañosos y las vistas panorámicas 
hacen de cada ascenso una experiencia única. 

Climbing Zones
There are two prominent areas for climbing: Las Zorreras, in the Sierra de Loja to 
the south, and Monte Hacho to the north. Both areas offer numerous sectors with 
a wide variety of routes; all are set within an exceptionally beautiful natural 
environment, where limestone rock, mountain landscapes, and panoramic views 
make every ascent a unique experience.
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Vía ferrata “Cueva Horá”
Localizada al sur de Loja, a 14 kilómetros, en el área de “Cueva Horá”, la vía consta 
de 4 tramos de una dificultad baja-media-alta, enlazando los diferentes tramos 
por medio de tirolinas, puentes tibetanos y rápeles de escape. Se complementa 
con una zona de escalada clásica y deportiva, con vías de diferente nivel de 
dificultad. 

Vía ferrata “Cueva Horá”
Located to the south of Loja, 14 kilometres away, in the “Cueva Horá” area, the 
route consists of 4 sections of low-medium-high difficulty, linking the different 
sections by means of zip lines, Tibetan bridges and escape rappels. It is 
complemented by a classic and sport climbing area, with routes of varying levels 
of difficulty. 

Parque de Aventuras
Descubre el parque de aventuras de Loja, un espacio donde la naturaleza, la 
diversión y la emoción se encuentran. Disfruta de tirolinas, puentes colgantes y 
emocionantes circuitos entre árboles, perfecto para familias, grupos escolares y 
amantes de la adrenalina. Vive una experiencia inolvidable con más de 40 
desafíos a 10 metros de altura, rodeado de un entorno seguro, natural y 
espectacular.

Atrévete a sentir la aventura y crea recuerdos únicos en pleno corazón de Loja.

 

Adventure Park
Discover the Loja adventure park, a place where nature, fun and excitement come 
together. Enjoy the zip lines, hanging bridges, and thrilling treetop circuits perfect 
for families, school groups, and adventure lovers. Experience an unforgettable 
day with over 40 challenges up to 10 metres high, surrounded by a safe, natural, 
and spectacular environment.

Dare to feel the adventure and create unforgettable memories in the heart of 
Loja.
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Espeleología
Algunas de las cavidades que rodean Loja son conocidas desde la antigüedad, 
como la cueva de los Durmientes, pero no es hasta tiempos más recientes cuando 
se ha abordado la exploración de las numerosas simas y cuevas del karst de Sierra 
Gorda. Nombres tan sugerentes comosima de los Hoyancos, del Quemao, del 
Puerto, de los Machos (con 149 metros de profundidad), o de los Nevazos, son 
exploradas por espeleólogos que penetran en uno de los acuíferos más 
importantes de Andalucía. 

Speleology
Some of the cavities that surround Loja have been known since ancient times, 
such as the Cueva de los Durmientes, but it is not until more recent times that the 
exploration of the numerous chasms and caves of the Sierra Gorda karst has been 
addressed. Names as suggestive as the Hoyancos, Sima del Quemao, Sima del 
Puerto, de los Machos (149 metres deep), or de los Nevazos, are explored by 
cavers who penetrate one of the most important aquifers in Andalusia.

Senderismo
Los variados paisajes de Loja configuran a su vez variopintas rutas. Así, tenemos 
paisaje lunar (paisaje de roca caliza en la Sierra de Loja), paisaje de bosque 
mediterráneo, paisaje de ribera (entorno del río Genil), paisaje de travertinos 
(entorno de Los Infiernos Altos), paisaje de dehesa
(Dehesa de los Montes), chopos, sauces e higueras (entorno del nacimiento de 
Riofrío) y un sinfín de lugares por descubrir caminando. Existen rutas señalizadas 
en la Sierra de Loja y varias guías sobre senderismo en el municipio. Igualmente, 
en la web www.lojaturismo.com existe una sección con planos para hacer algunas 
rutas.   

Hiking
The varied landscapes of Loja form a variety of routes. They range from lunar type 
landscapes (limestone formations in the Sierra de Loja), to Mediterranean 
woodland, riverbank landscapes (Genil river), travertine terraces (around Los 
Infiernos Altos), meadowland (Dehesa de los Montes), areas covered by poplars, 
willows and fig trees (source of the Riofrío), and endless places to discover on 
foot. There are signposted routes in the Sierra de Loja and several guides offering 
information on hiking in the municipality. Likewise, on the website 
www.lojaturismo.com there is a section with maps to plan the routes.
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Necrópolis megalítica de Sierra Martilla
Situado en un enclave privilegiado con magníficas vistas de las provincias de 
Córdoba, Málaga y Granada, así como del pantano de Iznájar, este complejo 
megalítico conserva vestigios que abarcan desde el Neolítico tardío y el Cobre 
inicial hasta períodos ibérico antiguo y tardío, romano republicano, visigodo y 
árabe. Destaca especialmente el valor arqueológico de la necrópolis del Neolítico 
tardío, que presenta enterramientos de hasta tres tipologías diferentes: cámara 
funeraria excavada de forma vertical, cueva artificial clásica y sepultura mixta 
(cueva + megalito).

Megalithic Necropolis of Sierra Martilla
Situated in a spectacular location with magnificent views of the provinces of 
Córdoba, Málaga, and Granada, as well as the Iznájar reservoir, this megalithic 
complex preserves remains spanning from the Late Neolithic and Early Copper 
Age to the Ancient and Late Iberian periods, the Roman Republic, Visigothic, and 
Arab eras. Its greatest archaeological significance lies in the Late Neolithic 
necropolis, which features up to three different types of burials: vertically 
excavated funerary chambers, classic artificial caves, and mixed burials (cave + 
megalith).

LOJA, TIERRA
PREHISTÓRICA
LOJA, PREHISTORIC
LAND
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Hábitats
Gracias a la gran variedad de entornos, paisajes, microclimas y ecosistemas, Loja 
presenta una alta biodiversidad con un gran número de especies de flora y fauna. 
Entre los hábitats nos encontramos: montaña caliza con paisaje kárstico, bosques 
de ribera, tajos travertínicos, dehesa, vega, matorral y pastizal mediterráneo, 
barrancos, meandros y otros. 

Habitats
Thanks to the great variety of environments, landscapes, microclimates and 
ecosystems, Loja has a high degree of biodiversity with a large number of species 
of flora and fauna. Among the habitats we find: limestone mountains with a karst 
landscape, riverside forests, travertine pits, meadows, scrubland and 
Mediterranean grasslands, ravines, river meanders and many others.

Flora
Entre las cientos de especies encontramos: álamo blanco, almendro, castaño, 
chopo, encina, esparto, higuera, eucalipto, espino, nogal, olivo, lentisco, pino, 
pinsapo, retama, sauce y zarza, entre otros.

Flora
Among the hundreds of species, we find: white poplar, almond, chestnut, poplar, 
holm oak, esparto, fig tree, eucalyptus, hawthorn, walnut, olive, mastic, pine, fir, 
broom, willow and bramble, among others.

Fauna
Más numerosas aún son las especies animales de las que señalamos: águila real, 
cabra montés, buitre leonado, búho real, jilguero, gallipato, garduña, garza real, 
jabalí, jineta, lagarto, nutria, perdiz, primilla, rana, ruiseñor, sapo, trucha, víbora y 
zorro.  

Fauna
Even more numerous are the animal species  such as  the golden eagle, mountain 
goat, griffon vulture, eagle owl, goldfinch, gallipat (Iberian newt), marten, grey 
heron, wild boar, genet, lizard, otter, partridge, lesser kestrel, frog, nightingale, 
toad , trout, viper and fox.

FLORA Y FAUNA 
FLORA AND FAUNA 
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Alojamientos rurales
Loja dispone de una gran variedad de alojamientos, incluyendo tanto 
establecimientos hoteleros, rurales y urbanos, de todas las categorías (cinco 
estrellas gran lujo hasta una estrella), como una amplia gama de alojamientos 
rurales en todas las categorías de casas rurales, viviendas de uso turístico y 
viviendas turísticas de alojamiento rural. Los ambientes donde se encuentran 
abarcan todos los paisajes que existen en nuestro término municipal.

Rural accommodations 
Loja has a wide variety of accommodation available, including rural and urban 
hotels ranging from five star to one star, as well as a wide range of rural 
accommodation with rural houses, tourist homes and rural accommodation 
housing. They can be found in all the environments and landscapes that exist 
within our municipal area.

RURAL
ACCOMMODATIONS

ALOJAMIENTOS
RURALES
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Este espacio nace como un gran pulmón verde que abraza el río y devuelve a Loja 
el latido sereno de su naturaleza. Este parque fluvial invita a descubrir, disfrutar y 
reconectar con la vida de su paisaje.

El paseo se despliega como un sendero verde y azul que acompaña al río entre 
suaves meandros. A lo largo del recorrido, el visitante puede observar especies 
emblemáticas de los ecosistemas fluviales mediterráneos: el carbonero común, el 
ruiseñor o el gorrión; y entre la vegetación, el zorro rojo, el tejón, la gineta o el 
jabalí.

Bajo la sombra de sauces, chopos y olmos, se abre una llanura repoblada con 
especies autóctonas, donde el agua fluye a través de acequias que alimentan tres 
serenas lagunas. Un lugar para detenerse, respirar y sentir como el río devuelve 
vida al paisaje.

This space was created as a large green lung embracing the river, restoring to Loja 
the serene heartbeat of its nature. This riverside park invites visitors to discover, 
enjoy, and reconnect with the life of its landscape.

The walkway unfolds as a green and blue trail following the river through gentle 
meanders. Along the route, visitors can observe emblematic species of Mediterra-
nean river ecosystems: the great tit, the nightingale, or the sparrow; and among 
the vegetation, the red fox, badger, genet, or wild boar can be found

Beneath the shade of willows, poplars, and elms, a plain repopulated with native 
plants opens up, where water flows through irrigation channels feeding three 
tranquil lagoons. A place to pause, breathe, and reflect how the river brings the 
landscape to life.
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www.lojaturismo.com
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